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20. Mahasamaya Sutta: The Mighty Gathering (Devas
Come to See the Buddha). A Sutta practically all in verse
giving much mythological lore.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay toi nghe.

M6t thei, Thé Ton tra tai bd lac Sakya (Thich-ca), thanh
Kapilavatthu (Ca-ty-la-vé), & Dai Lam (Mahavana), cung voi
dai ching Ty-kheo khoang ndm tram vi, tit ca déu 1a bac A-
la-han.

Va chw Thién & muoi phwong thé gigi phan Ion ciing
thwong tap hdi dé chiém ngwdéng Thé Tén va chung Ty-
kheo.

2. Luc bay gi®, bdn vi Tinh Cw thién (Suddhavasa) suy
nghi nhw sau: "Thé Tén nay tra tai bo lac Sakya, thanh
Kapilavatthu, & Pai Lam, cung v&i Dai chung Ty-kheo
khodng ndm tram vi, tat ca déu la bac A-la-han.

Va chuw Thién & muoi phuwong thé gidi phan lén ciing
thwong tap hoi dé chiém nguwdng Thé Tén va chung Ty-
kheo. Vay chung ta hay dén tai chd Thé Tén &, khi dén
xong mdi ching ta sé& doc mot bai ké dang Ién Thé Tén".

[253] 1. THUS HAVE | HEARD.*® Once the Lord was
staying among the Sakyans in the Great Forest at
Kapilavatthu, with a large company of some five hundred
monks, all Arahants.

And devas from ten world-systems>® frequently came
there to visit the Lord and his order of monks.

2. And it occurred to four devas of the Pure Abodes:>*®
‘The Blessed Lord is staying at Kapilavatthu, with a large
company of some five hundred monks, all Arahants. What if
we were to approach him, and each recite a verse?’




3. R&i chw Thién &y, nhanh nhw nha Iwc si dubi canh tay
co lai, hay co canh tay dudi ra, bién mét tir Tinh Cw thién va
hién ra trwéc mat Thé Tén. Chw Thién 4y danh 1& Thé Tén
va dirng mot bén. Sau khi dxng mot bén, mét vi Thién doc
bai ké trwéc Thé Toén:

Pai hdi tai Pai Lam

Chw Thién dong tu tap.
Chung con dén Phap hdi
Panh lé chang Bat Thang.

R6i mét vi Thién khac cling doc 1&8n mét bai ké trwéc Thé
ToOnN:

Tai day chung Ty-kheo

Thién dinh, tm chanh tryc.

Nhw chi xe ndm cuwong,

Bac tri hé cac can.

Lai mot vi Thién khac cling doc Ién mét bai ké trwdc Thé
TOnN:

Nhw khoa gay, chét thao,
Ctra tru bi dao 1én.

Séng thanh tinh, c6 mat
Nhuw voi khéo diéu phuc.

Lai mét vi Thién khac cling doc 18n mot bai ké trudc Thé
TON:
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3. Then those devas, as swiftly as a strong man might
stretch his flexed arm, or flex it again, [254] vanished from
the Pure Abodes and appeared before the Lord. Then they
saluted him and stood to one side, and one of them recited
this verse:

‘Great the assembly in the forest here, the devas have
met
And we are here to see the unconquered brotherhood.’

Another said:

‘The monks with concentrated minds are straight:
They guard their senses as the driver does his reins.’

Another said:

‘Bars and barriers broken, the threshold-stone of lust torn
up,

Unstained the spotless seers go,
elephants.’ [255]

like well-trained

And another said:




Nhirng ai quy y Phat,

Sé khéng doa ac thu,
Sau khi bd than ngu i,
Sé sanh lam chw Thién.

4. R6i Thé Tén noi voi cac vi Ty-kheo:

- Nay cac Ty-kheo, phan I&n chw Thién mwdi phwong thé
gi&i tu hop dé chiém ngwdng Thé Tén va chang Ty-kheo.

Nay cac Ty-kheo, nhirng vi nao trong th&i qua khir da Ia
bac A-la-han, Chanh Déng Giac, nhirng vi nay dwoc moét
Thién ching t6i thang tu hdi xung quanh, nhw Ta hién nay
vay. Nay cac Ty-kheo, nhirng vi nao trong thoi vi lai sé la
bac A-la-han, Chanh Pang Giac, nhirng vi nay ciing sé
dwoc mot Thién chang tdi thang tu hdi xung quanh, nhu Ta
hién nay vay.

Nay cac Ty-kheo, Ta sé tuyén bd danh tanh cla chw
Thién. Nay cac Ty-kheo, Ta sé cao tri danh tanh cta chw
Thién. Nay cac Ty-kheo, Ta sé& thuyét gidng danh tanh cla
chw Thién. Hay nghe va khéo tac y, Ta sé giang.

- Xin vang, bach Thé Tén! - Ty-kheo &y vang l&i Thé Tén.
5. Thé Tén gidng nhu sau:

Bai ké Ta sé giang

Chuw Thién tra Thién gid&i,

Nhirng vi tru hang nui,

Tam tinh, an thién dinh.

Nhw sw tt, tuy ndm

‘Who takes refuge in the Buddha, no downward path will
go:
Having left the body he’ll join the deva hosts.’

4. Then the Lord said to his monks:

‘Monks, it has often happened that the devas from ten
world-systems have come to see the Tathagata and his
order of monks.

So it has been with the supreme Buddhas of the past, and
so it will be with those of the future, as it is with me now.

| will detail for you the names of the groups of devas,
announce them and teach them to you. Pay close attention,
and | will speak.’

‘Yes, Lord’, said the monks,
and the Lord said:

5. ‘I'll tell you them in verse: to which realm each belongs.
But those who dwell composed and resolute

Like lions in mountain-caves, have overcome




Lam hoang so quan sanh,
Tam tw thuan tinh bach,
Trong sang, khdong cau ué.

Biét hon nadm tram vi,
Hop tai Ca-ty-la

Bac Pao Su thuyét giang
Chung dé ti thich nghe:

"Cac Ty-kheo, hdy xem
Chuw Thién chung dén gan".
Nghe 1&i day dirc Phat

Dai chung nhiét tinh xem.

6. Va hién ra trwdc chung
Théy rd hang phi nhan
Ké thay tram thién than,
Ngan than, va hon niva.

Ké thy bay muoi ngan

Toan cac bac phi nhan.

Ké thay vo lwong vi,

Cung khap moi phwong huéng.

V&i phap nhan thay ré
Va phan biét tat ca

Bac Pao Su thuyét giang,
Chung dé ti thich nghe:

"Cac Ty-kheo hay xem,
Chuw Thién chung dén gan".
Ta sé theo th I6p

Thuyét ké cho ngwoi nghe.

Hair-raising fear and dread, their minds
White and pure, unstained and calm.””®’ [256]
In Kapilavatthu’s wood the Lord perceived

Five hundred of his Arahants and more,
Lovers of his word. To them he said:

‘Monks, observe the deva-host approach!
And the monks strove eagerly to see.

6. With superhuman vision thus arising,
Some saw a hundred gods, a thousand some.

While some saw seventy thousand, others saw
Gods innumerable, all around.

And He-Who-Knows-with-Insight was aware
Of all that they could see and understand.
And to the lovers of his word the Lord,

Turning said: ‘The deva-hosts approach.
Look and seek to know them, monks, in turn,
As | declare their names to you in verse!**®




7. Bay ngan loai Da-xoa
Tru tai Ca-ty-la,

Cé than lyc hao quang,
C6 séac twéng, danh xung,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

Sau ngan tr Tuyét Son
Da-xoa du sac mat

Cé than lwc, hao quang,

Cé sac twéng, danh xwng,
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo

Ba ngan tlr Sata,

Da-xoa du sac mat,

Cé than lyc, hao quang,
C6 séc twdng, danh xung,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

Nhw vay muwdi sau ngan
Da-xoa du sac mat,

C6 than luc, hao quang,
Co sac tuéjng, danh xwng,
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

8. Nam tl’ém’tL‘P Vessamitta
Da-xoa du sac mat,

7. ‘Seven thousand yakkhas of Kapila’s realm,
Well-endowed with power and mighty skills,
Fair to see, with splendid train have come

Rejoicing to this wood to see such monks.
And six thousand yakkhas from Himalaya,
Of varied hue, and well-endowed with powers,

Fair to see, with splendid train have come
Rejoicing to this wood to see such monks.

From Sata’s Mount three thousand yakkhas more
Of varied hue...

The sum is sixteen thousand yakkhas all,
Of varied hue... [257]

8. Of Vessamitta’s host five hundred more
Of varied hue...




C6 than luc, hao quang,
Co6 sac twong, danh xwng,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.
Kumbhira, Vwong Xa,

Tru tai Vepulla,

Hon tram ngan Da-xoa,
Hau ha vay xung quanh.
Kumbhira, Vwong Xa

Ciing dén hop rirng nay.

9. Vua Dhatarattha (Tri Qudc Thién vwong)
Tri vi tai phwong Bong,

Chua té Can-that-ba

Bac dai vwong danh tiéng.

Vi nay c6 nhiéu con,

bai lwc, tén Indra

Cé than lyc, hao quang,

C6 séc twdng, danh xung,
Hoan hy dén rirng nay

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

Quéc vrong Virllhaka (Tang Trwéng Thién vwong).

Tri vi tai phwrong Nam,

Chua té Cwu-ban-tra (Kumbhanda)
Bac dai vwong danh tiéng,

Vi nay c6 nhiéu con,

Pai lwc, tén Indra

Cé than lwc, hao quang.

C6 séac twéng, danh xung,

Kumbhira too from Rajagaha comes
(Whose dwelling-place is on Vepulla’s slopes):

A hundred thousand yakkhas follow him.

9. King Dhatarattha,’® ruler of the East,
The gandhabbas’ Lord, a mighty king,

Has come with retinue. Many sons
Are his, who all bear Indra’s name,
All well-endowed with mighty skills...

King Viralha, ruler of the South,
The Kumbandhas’ lord, a mighty king...




Hoan hy dén rirng nay
Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

Vua VirGpakkha, (Quang Muc Thién vwong)
Tri vi tai phwong Tay,

Chua té loai Naga

Bac dai vwong danh tiéng.

Vi nay cé nhiéu con

Pai lwc, tén Indra,

Cé than lyc, hao quang,

C6 séac twéng, danh xung,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

Quéc vuong Kuvera, (Pa Van Thién vwong)
Tri vi tai phwong Béac,

Chua té, loai Da-xoa,

Bac dai vwong, danh tiéng.

Vi nay ¢c6 nhiéu con,

Pai lwc, tén Indra,

Cé than lyc, hao quang,

C6 séc twdng, danh xuwng,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

Tri Qubc vwong, phwong Bong
Tang Truwdng vwwong, phwong Nam
Quang Muc vuong, phwong Tay,
Pa Van vuwong, phwong Béc,

Bon bac dai vuong nay,
Khap ca bon phuwong troi,
Cung durng, chéi hao quang,

VirGpakkha, ruler of the West,
Lord of nagas and a mighty king...

King Kuvera, ruler of the North,
Lord of yakkhas and a mighty king... [258]

From the East King Dhatarattha shone,
From South VirGlhaka, and from the West
VirGpakkha, Kuvera from the North:

Thus ranged in Kapilavatthu’s wood
The Four Great Kings in all their splendour stood.’




Khap rirng Ca-ty-la.

10. Ciing dén céac bd ha,

Gia dbi va xao quyét,

Maya, Kutendu, Vetandu, Vituta,
Vituca, Candana, Kamasettha,
Kinnughandu,

Nighandu chin vi dén.

Panada, Opamaniia, Matali,
(ngw&i danh xe chw Thién).
Can-that-ba Cittasena,;

Vua Nala, Janesabha
Pafcasikha, Timbara,
Suriyavaccasa ciing dén.

Nhw vay ca vua chua,

Cung voi Can-that-ba,

Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo!

11. Tl Nagasa, Vesali, Tacchaka,
Céc Naga ciing dén.

Kambala, Assatara, Payaga,
Ciing dén vo&i quyén thudc.

Cac Naga c6 danh tiéng,

Dhatarattha va Yamuna ciing dén.

Eravana, Long vuwong,
Cidng dén tai ngoi rirng.

Nhirng thién diéu nhj sanh,
V&i cap mat ,thanh tinh,
Manh liét chong Long vuwong,

10. With them came their vassals versed in guile,
Skilled deceivers all: Kutendu first,

Then Vetendu, Vitu and Vitucca,

Candana and Kamasettha next,

Kinnughandu and Nighandu, these,

Panada, Opamafiia, Matali

(Who was the devas’ charioteer), Nala,
Cittasena of the gandhabbas,

Raja, Janesabha, Paficasikha,
Timbard with Suriyavaccasa

His daughter — these, and more, rejoicing came
To that wood to see the Buddha’s monks.

11. From Nabhasa, Vesali, Tacchaka
Came Nagas, Kambalas, Assataras,
Payagas with their kin. From Yamuna
Dhatarattha came with splendid host,
Eravana too, the mighty naga chief°”
To the forest meeting-place has come.

And the twice-born,>”* winged and clear of sight,

Fierce garuda birds (the nagas’ foes) have come [259]

Flying here — Citra and Supanna.




Nay bay dén ngdi rirng.
Tén chung la Citra,
Va tén Supanna.

Long viwong khdng s hai,
Nh& on Phat an toan

V&i nhirng 1o nhe nhang,
Chung tw khuyén bao nhau,
Naga, Supanna (Kim Si diéu)
DPéu dén quy y Phat.

12. Asura & bién,

Bi sét Kim Cang thu,

Anh cla Vasava,

C6 than lwc danh xung.
Kalakafjaka, di hinh (Tu-la)
Danaveghasa, Vepacitti
Cung vai Sucitti,

Vé&i Paharada, ac quy Namucl.

Cung con cua Bali,
bat tén Veroca.

Huy déng toan quan Iwc,
Dang cho vi tha lanh.
Rahu noi: "Mong thay
Phap héi dwoc an toan.
Pho hdi chung Ty-kheo
DPéu dén tai rirng nay".

13. Than nuwéc, dat, Itra, gio,
Ciing dén Varuna,

Vé&i thay téc, Soma,

Ca Yasa ciling dén.

But here the naga kings are safe: the Lord
Has imposed a truce. With gentle speech
They and the nagas share the Buddha'’s peace.

d°"? once struck,

12. Asuras too, whom Indra’s han
Ocean-dwellers now, in magic skilled,
Vasava’s replendent brothers came,
The Kalakanjas, terrible to see,
Danaveghasas, Vepacitti,

Sucitti and Paharadha too,

Fell Namuci, and Bali’s hundred sons

(Who all were called Veroca) with a band

Of warriors who joined their master Rahu,
Who had come to wish their meeting well.

13. Gods of water, earth, and fire, and wind,
The Varunas and their retainers. Soma

And Yasa too. Devas born of love

And compassion, with a splendid train,




Chuw Thién Tl Bi sanh
Co6 danh xwng ciing den

Muwoi vi thién toc nay
Dung mao that di biét,

Cé than lyc, hao quang,
Cé sac twéng, danh xwng,
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

14. Venhu, Sahalr,

Asama, Yam3,

Chuw Thién thuéc Nguyét toc,
Vi tha 1anh cling dén.

Chu Thién thudc Nhat toc
Van than tén Manda,

Quan tinh vj tha Ianh
Vasava, Vasi

Than Sakka cling dén.

Muw@i vi Thién toc nay,
Dung mao that di biét,

Cé than lyc, hao quang,
Cé sac twéng, danh xwng.
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

15. Sahabhii ciing dén,
V&i dau Itra d6 ruc,
Aritthakd, Roja,

Nhw béng hoa Umma
Varuna, Sahadhamma3,
Accuta, Anejaka
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These ten, with tenfold varied hosts,
Endowed with mighty powers, and fair to see,
Rejoicing came to see the Buddha’s monks.

14. Venhu"® too with his Sahalis came,
The Asamas, the Yama twins, and those
Devas who attend on moon and sun,
Constellation-gods, sprites of clouds, [260]
Sakka the Vasus’ lord, ancient giver,”™*

These ten, with tenfold varied hosts...

15. The Sahabhus, radiant, bright, came next,
Fiery-crested. The Aritthakas,

The Rojas, cornflower-blue, with Varuna

And Sahadhamma, Accuta, Anejaka,
Suleyya, Rucira, the Vasavanesis,




Suleyya, Rucira,
Vasavanesi cling dén.

Muwoi vi Thién toc nay,

Dung mao that di biét

Cé than lyc, hao quang,

Cé sac twéng, danh xwng,
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

16. Samana, Mahasamana,
Manusa, Manusuttama,
Khiddapadosika, Manopadosika
Harayo, Lohitavasi,

Paraga, Mahaparaga

Cé6 danh xwng ciing dén.

Muw@i vi Thién toc nay,

Dung mao that di biét

Cé than lyc, hao quang,

Cé sac twéng, danh xwng,
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

17. Sukka, Karumha,

Aruna, Veghanasa

Odatagayha,

Vicakkhana ciing dén,
Sadamatta, Haragaja,

Missaka c6 danh xwng ciing dén.
Pajjunna than sét,

Lam mwa khap moi phwong.

11

These ten, with tenfold varied hosts...

16. The Samanas and Maha-Samanas both,

Beings manlike and more than manlike came,

The ‘Pleasure-corrupted’ and ‘Mind-corrupted’ gods,
Green devas, and the red ones too,

Paragas, Maha-Paragas with train,
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These ten, with tenfold varied hosts...

17. Sukkas, Karumhas, Arunas, Veghanasas,

Follow in the Odatagayhas’ wake.

Vicakkhanas, Sadamattas, Haragajas,

Those gods called ‘Mixed in Splendour’, and Pajunna
The Thunderer, who also causes rain,




Muwi vi Thién toc nay,

Dung mao that di biét,

Cé than lyc hao quang,

Cé sac twéng, danh xwng
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém ngudng chung Ty-kheo.

18. Khemiya, Tusita, Yama,
Danh xwng Katthaka, Lambitaka,
Tha lanh cac Lama,

Jotinama, Asava,

Tha Hoéa Tw Tai thién,

Hoa Lac thién ciing dén.

Muwoi vi thién toc nay,

Dung mao that di biét,

Cé than lwc, hao quang,

Cé sac twéng, danh xwng
Hoan hy dén rirng nay,

Chiém nguwdng chuang Ty-kheo.

19. Sau mwoi Thién chang nay,
V&i dién mao di biét,

Theo danh téc ching dén,
Ciing nhiéu vi khac niva.

NGi rang: "Sanh da tan,
Then cai khéng con nira.
Boc lwu da vuwot qua,

Da thanh bac V6 Lau.
Chung con thay vi Ay,
Nhuw voi vuot bée lwu,
Nhuw tréang thoat may toi".
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These ten, with tenfold varied hosts... [261]

18. The Khemiyas, the Tusitas and Yamas,

The Katthakas with train, Lambitakas,

The Lama chiefs, and the gods of flame

(The Asavas), those who delight in shapes
They’'ve made, and those who seize on others’ wor

These ten, with tenfold varied hosts...

19. These sixty deva-hosts, of varied kinds,
All came arranged in order of their groups,
And others too, in due array. They said:

‘He who’s transcended birth, he for whom

No obstacle remains, who’s crossed the flood,
Him, cankerless, we’ll see, the Mighty One,
Traversing free without transgression, as

It were the moon that passes through the clouds.’
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20. Subrahma, Paramatta,
Con céac vi than lyc,
Sanankumara Tissa,

Pén hoi tai ngédi rirng.

Pai Pham thién, chua té,
Ngw tri ngan Pham gioi,
Thac sanh c6 hao quang,
Di hinh c6 danh xuwng,

Muw&i dang Tw Tai dén,
Nguw tri m6i méi cdi,
Gilra vi nay Harita,
Cling dén v&i d6 chung.

21. Tt ca déu cung dén,
V&i Indra, Pham thién,
Ma quan ciing tién dén,
Xem Hac quy ngu si.

"Hay dén va bét tréi,
Nhing ai bj tham trién,
Hay bao vay bbn phia,
Ché& dé ai thoat ly!"

Nhuw vay Dai Twéng quan,
Truyén 1énh doan Hac quy,
V@i ban tay vb déat,

Tiéng déi vang khiép dam.

Nhuw trong con gidng t6,
Sam chép va mua rao,
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20. Subrahma next, and with him Paramatta,
Sanankumara, Tissa, who were sons
Of the Mighty One, these also came.

Maha-Brahma, who ruled a thousand worlds,
In the Brahma-world supreme, arisen there,
Shining bright, and terrible to see,

With all his train. Ten lords of his who each
Rule a Brahma-world, and in their midst
Harita, who ruled a hundred thousand.

21. And when all these had come in vast array,
With Indra and the hosts of Brahma too,

Then too came Mara’s hosts, and now observe
That Black One’s folly.>’” [262] For he said:

‘Come on, seize and bind them all! With lust
We’'ll catch them all! Surround them all about,
Let none escape, whoever he may be!’

Thus the war-lord urged his murky troops.
With his palm he struck the ground, and made
A horrid din, as when a storm-cloud bursts

With thunder, lightning and with heavy rain —
And then — shrank back, enraged, but powerless!




Néﬂlién thdi quan lui,
Phan né nhwng bat Iwc.

22. V&i phap nhan thay r,
Va phan biét tat c3,

Bac Pao Su thuyét giang,
Chung dé t& thich nghe:

"Ma quan d3 tién dén;
Ty-kheo hay biét chung".
Nghe 1&i day dwrc Phat,
Dai chang tam nhiét tinh.

Ké thu da b di,

Xa vo tham, vo uy.

Tt ca déu chién thang,
V6 uy va vo xuwng!

Dé t&r nhirng vi nay,
Danh xwng, tdm hoan hy.

22. And He-Who-Knows-by-Insight saw all this
And grasped its meaning. To his monks he said:

‘The hosts of Mara come, monks — pay good heed!’
They heard the Buddha’s words, and stayed alert.

And Mara’s hosts drew back from those on whom
Neither lust nor fear could gain a hold.
‘Victorious, transcending fear, they’ve won:

His followers rejoice with all the world!”"®

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

564. This is another curious document, doubtless an
example of what RD calls ‘a mnemonic doggrel as was
found useful in other cases also by the early Buddhists, who
had no books, and were compelled to carry their dictionaries
and works of reference in their heads.” A Sanskrit version
from Central Asia has been published, with English
translation, by E. Waldschmidt in LEBT, pp. 149-162, and
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there are also Chinese and Tibetan versions, all of which
are quite close to the Pali in general. RD considers the
poem (if such we can call it) ‘almost unreadable now’,
because ‘the long list of strange names awakes no interest.’
That was in 1910. Possibly modern readers who know their
Tolkien may think otherwise. At any rate | have not felt it
necessary to try to follow up all the allusions, some of which
remain obscure or dubious.

565. RD has, wrongly, ‘ten thousand world-systems’. The
Sanskrit confirms the lower figure.

566. The realm where Non-Returners dwell before gaining
final Nibbana. The Sanskrit has deities (devata - rendered
'‘goddesses'(!) by Waldschmidt) from the Brahma world.

567. As RD remarks, ‘the connexion of the various
clauses of this stanza is obscure’. It is not clear where the
Buddha’s actual words are supposed to begin. The verse
seems to have been badly joined to the introductory section.

568. Here begins the mnemonic 'doggrel'.

569. The name is the same as that of the ironically-named
King Dhrtarastra ‘whose empire is firm’ in the Mahabharata.
In verse 11 another Dhatarattha, a Naga king, is mentioned,
and the name also occurs elsewhere. Cf. DN 19.1.36.

570. Indra’s three-headed elephant. The nagas were both
snakes and elephants.

571. Birds, like Brahmins, are ‘twice-born’ - first laid as
eggs, then hatched!




572. Cf. DN n.512. Indra, the champion of the gods, had
defeated them.

573. This is the Pali form of Visnu, and the Sanskrit text
has indeed Visnu here, though that great god came into his
own only after the Buddha’s time.

574. Purindada: ‘the generous giver in former births’ (RD),
deliberately altered from Purandara (which the Sanskrit
version has!) ‘destroyer of cities’. RD thinks the change was
made to distinguish Sakka from the Vedic god, but perhaps
it is rather a change to make him more Buddhistically
‘respectable’.

575. See DN 1.2.7ff.

576. The Nimmanarati and Paranimmita devas: see
Introduction, p. 42.

577. Kanha: ‘black’, but not connected with the Kanha
mentioned in DN 3.1.23.

578. RD says: ‘We have followed the traditional
interpretation in ascribing these last four lines to Mara. They
may quite as well, or better, be a statement by the author
himself.” | have had the courage of his convictions, and
made it so.
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